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(Національний університет «Острозька академія», Острог) 


Українська футбольна фразеологія: 
семантичний аспект 


На початку третього тисячоліття все більше науковців звертаються до 
вивчення фразеології спорту (О. В. Савченко, А. Г. Кошик, І. І. Кравцова, 
О. О. Казеннова, О. І. Северська та ін.). При цьому О. В. Савченко заува- 
жує, що «фразеологічна потенційність» певного виду спорту залежить 
від таких чинників: 1) рівень видовищності, популярності; 2) кількість 
учасників, залучених у змагальний процес, і техніко-тактичних дій, 
які вони виконують; 3) ступінь прозорості, відкритість і доступність 
певного виду спорту (Савченко, 2015, с. 33). На думку В.Хлебди, ядро 
фразеологічного «поля спортивності» сформували три гри з м'ячем 
(футбол, баскетбол і волейбол), а також частково легка атлетика, бокс 
і теніс (Хлебда, 2005, с. 91). 

У зв'язку з глобальною популярністю футболу як спорту Мої (понад 
4 млрд прихильників у світі) (5рогіуТеі Едйоге, 2021) й активним розвитком 
його лексикону впродовж останніх десятиріч зросла кількість наукових 
праць, присвячених футбольному дискурсу загалом і фразеології зокрема. 
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Приміром, О. О, Шарикіна описала ідіоми та фразеологічні сполучення, 
що побутували в дискурсі футбольної преси протягом 1950-2000 років - 
періоду розквіту та становлення «футбольної» фразеології спортивних 
газет (Шарькина, 2012). Л. Прекслер проаналізував фразеологізми в мов- 
ленні гравців, тренерів і вболівальників аматорських футбольних клубів 
Устецького краю (Чеська Республіка) - ФК «Пржестанов», ФС «Стржеков», 
ФС «Свадов-Ольшинки», а також суддів (Ргехіег, 2008). О. О. Казеннова 
дослідила загальномовні фразеологічні одиниці, уживані у футбольному 
дискурсі (Казеннова, 2008). Ж. Фінк, вивчаючи російську та хорватську 
фразеологію, запропонувала класифікацію фразеологізмів, що ввійшли 
з царини спорту до загальномовного фонду: а) загальна група фразео- 
логічних одиниць, що не стосуються певного виду спорту; б) фразеоло- 
гізми, що стосуються декількох видів спорту, напр., ігор із м'ячем або 
видів боротьби; в) фразеологізми, що належать до певного виду спорту, 
зокрема футболу (ЕіпК, 2002, сс. 124-125). 

Грунтовною працею з погляду футбольної фразеології стала дисерта- 
ція С. Матуди, у якій дослідниця на основі португальсько-англійського 
корпусу описала фразеологічні еквіваленти з компонентом гол і дійшла 
висновку, що смислова наповненість футбольних текстів залежить 
від специфіки культур. Приміром, португаломовні трансляції містять 
переважно короткий огляд і звертають увагу на результат, натомість 
англомовні аналізують матчі з великою кількістю деталей, підкреслюючи 
важливість і гри, і результату, що частково відображено у фразеології 
(Магида, 2011, сс. 273-274). 

У сучасній україністиці питання футбольної фразеології фактично 
залишилося поза увагою дослідників спортивного дискурсу (1. Процик, 
Ю. Струганця, Ю. Рисіч та ін.). У дисертації І. Процик, присвяченій фут- 
больній лексиці у формальному й неформальному дискурсах, виокремлено 
футбольні жаргонні фразеологізми, що побутували в першій половині 
ХХ століття, як-от: «самовбивчі» ворота, «бетонний» заложник, зелена 
трибуна та ін. (Процик, 2020, с. 254). О. А. Стишов, аналізуючи жаргонну 
фразеологію спорту в мас-медійному дискурсі, указує на проблемність 
її тематичного групування, оскільки специфіка значення спортивних 
фразеологізмів «нерідко складна для тлумачення через свою місткість 
і наявність, окрім основного значення, додаткових відтінків та фонових 
особливостей» (Стишов, 2017, с. 121). Окремі аспекти функціювання фут- 
больної фразеології висвітлено в одній із наших статей (Максимчук, 2017). 
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Зважаючи на новизну і перспективність вивчення сталих висловів 
конкретного дискурсу (Шарькина, 2012, с. 90), для створення максимально 
об'єктивної картини української спортивної фразеології вважаємо дореч- 
ним проаналізувати футбольні фразеологізми (далі - ФФ) як специфічні 
виразники мовлення футбольної лінгвоспільноти. Джерельною базою 
дослідження слугували фразеологізми, засвідчені на офіційних і неофі- 
ційних вебсайтах футбольних клубів і асоціацій, а також у новинних 
репортажах і текстових трансляціях матчів. На основі цього матеріалу 
під нашим керівництвом укладено Словник футбольних фразеологізмів 
(Острог, 2020), у якому вміщено понад 160 реєстрових слів (Максим- 
чук, 2020). 

Футбольний фразеологізм тлумачимо як фразеологічну одиницю, 
якій притаманні такі ознаки: а) виникнення в царині футболу або набуття 
в ній нової семантики; б) цілісність значення, яке тісно пов'язане з фут- 
больними ситуаціями; в) відтворюваність у футбольному дискурсі для 
вторинної номінації певних дій, процесів, явищ; г) відносна постійність 
компонентного складу та структури (з допущенням варіантності); г) екс- 
пресивність. Звісно, що у футбольному дискурсі побутують узуальні 
фразеологічні одиниці (напр., Але в останніх кількох матчах відчувалося, 
що він був не у своїй тарілці (ча.Ігірипа.сога, 19.10.2013); |...) ми повинні 
показати хороший футбол, і не дати супернику розправити крила 
(Ксаупато.іпЮо, 10.10.2013); Одразу впадає у вічі нестача тренувального 
процесу і те, що Гомес ще не повністю вписався у команду (БооїБаП!24 ма, 
17.08.2015) та ін.), однак таке вживання не призводить до переведення 
узуальної одиниці в розряд футбольного фразеологізму, а слугує лише 
для експресивізації висловлювання. 

О. В. Савченко, аналізуючи російську спортивну фразеологію, виокре- 
мив семантико-функційні («термінологічні фразеологізми», які познача- 
ють спортивні реалії, елементи гри, ігрові дії, положення регламенту) та 
стилістико-функційні (жаргонні, розмовно-експресивні фразеологічні 
одиниці «мови спорту», які експресивними засобами позначають певні 
спортивні поняття, різні реалії професійної діяльності спортсменів) 
фразеологізми (Савченко, 2015, с. 34). Ми згідні з думкою дослідника, 
що віднесення фразеологізмів до тієї чи тієї групи цілком умовне й зале- 
жить від ситуації, контексту чи сфери вживання (Савченко, 2015, с. 35). 
Окрім того, відсутність спеціальних лексикографічних праць унемож- 
ливлює об'єктивне тлумачення ФОФ, з'ясування їх початкової форми. 
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Тому, зважаючи на експресивність фразеологізму як його потенційну 
ознаку, звернемо увагу на семантичні особливості ФФ, визначимо їх 
місце у футбольному дискурсі. 

Футбольна фразеологія безпосередньо функціює в професійній 
комунікації гравців, тренерів і регулярно поповнюється новими оди- 
ницями завдяки мас-медіа, зокрема інтернет-виданням, спільнотам 
уболівальників у соцмережах. ФФ здебільшого відображають ситуації, 
що відбуваються під час матчів, зрідка стосуються ширшого футбольного 
контексту. У сучасному інтернет-дискурсі виокремлюємо фразеологічні 
одиниці, що позначають: а) командні дії; б) групові (комбінаційні) дії; 
в) індивідуальні дії гравців; г) дії суддівського корпусу; г) результат матчу 
тощо (див. рис. 1). 

Турнірне завдання Інші 


5,596 Р 1,196 Командні дії 


13,29 


Закінчення кар'єри 
3,396 


Групові 
Перебування на (комбінаційні) дії 
заміні 3,396 
5,596 
Результат матчу 


7,196 


Дії суддівського 
корпусу 
9,996 


Індивідуальні дії 
гравців 
50,596 


Рис. 1. Семантика футбольних фразеологізмів, 96 
у р й 


Індивідуальні дії гравців. Як-бачимо з рис. 1, більше половини 
(50,590) від генеральної сукупності одиниць становлять ФОФ, які вказують 
на індивідуальні (техніко-тактичні) дії польових гравців і воротаря, що 
підтверджує важливість кожного епізоду для розуміння цілісної кар- 
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тини матчу. У футбольній фразеології віддзеркалено такі конкретні дії 
польових гравців, як: 


а) обігрування суперника в єдиноборствах - переграти на першому 
(другому) поверсі, виграти (програти) повітря, обіграти на носовій 
хустинці: Після подачі зі штрафного Еллінгсен виграв повітря 
в гравців Ференцвароша й головою відправив м'яч у кут воріт - 3:2 
(ооїБаШиЬ.сога.ма, 24.09.2020); |...) на «носовій хустинці» Марлос може 
обіграти відразу декількох суперників, а потім пробити (ца-ЇообБаї!. 
сот, 26.12.2017); 

6) прийом м'яча - прийняти на груди, обробити м'яч: Форвард прийняв 
на груди пас від Сарабії |...) (ооібай!24.па, 03.05.2014); 

в) виконання передач - загострювальних (підносити снаряди) і невдалих 
(обрізати команду): Хуан заробив пенальті та реалізував його - Погба 
підніс снаряд (ча-БооїБаїй.соп, 31.07.2020); Гармаш за пару хвилин 
вже двічі обрізав команду, потрібно зібратись Денису (1927.Кіеума, 
14.09.2017); 

г) удари в напрямку воріт - стріляти (бити) по горобцях, сколихнути 
сітку воріт, розрядити (зарядити) гармату, перевірити на міцність 
ворота, пробити з точки, прикластися до м'яча: Аруна ударом 
зі штрафного з 30-ти метрів запустив м'яч по горобцях (Гооїраї24. 
ца, 18.08.2011); Ще декілька разів гості перевірили на міцність каркас 
воріт команди із Козина (Куоіуп.пеї, 09.02.2014); 

ї) удари вгору - запалити свічку: Шовковський запалив свічку над 
полем - іде боротьба (1927.Кіеу.ла, 23.07.2016); 

д) перехоплення, відбір м'яча - стелитися в підкаті, обікрасти суперника, 
читати гру (епізод, передачу), зняти м'яч із ноги (голови): Фабрегас 
в центрі поля обікрав суперника і миттєво віддав передачу на Морату 
(ооббаШвиЬ.сопаа, 04.01.2018); Спершу захисники зняли м'яч з ноги 
українця, нейтралізувавши скидку Ісака (КооббаП!24 ма, 20.01.2018). 


Значну кількість синонімних фразеологізмів містить підгрупа зі 
значенням Забити гол", які можуть указувати на будь-який гол зага- 
лом (напр., сколихнути сітку воріт, розпечатати ворота, послати 
(покласти) м'яч у ворота, розписатися у воротах, запалити своє ім'я на 
табло: Українці першими розпечатали ворота суперників (Ююоїай 24. 
ца, 13.07.2014); Руслан, уникнувши офсайду, обіграв Литвиненка і послав 
м'яч у порожні ворота (Яй.оге.ца, 05.09.2016); Гол їх прийшов дуже 
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швидко і вже на п'ятій хвилині Сорокіну вдалося запалити своє ім'я на 
табло (аа-бооіаїй.сог, 26.09.2020)) або мати уточнювальну семантику, 
зокрема: а) «забити останній гол у матчі»: поставити переможну кра- 
пку; б) «забити гол навісною траєкторією, зазвичай перекинувши м'яч 
через воротаря»: закинути (відправити) м'яч за комірець, запустити 
парашут, запустити метелика; в) «забити гол у верхній кут воріт»: 
влучити в дев'ятку, покласти м'яч у дев'ятку, зняти павутину з воріт; 
г) «забити гол після націленої передачі партнера»: замкнути (простріл, 
пас, подачу, штангу); г) «забити гол сильним ударом по м'ячу»: розря- 
дити (зарядити) гармату, розстріляти ворота (воротаря); д) «забити 
гол наприкінці першого тайму»: забити гол у роздягальню; е) «забити 
гол із пенальті»: забити з точки. Така семантична розгалуженість ФФ 
засвідчує цінність гола у футбольному матчі й експресивізує пристрасті 
й емоції, які наповнюють уболівальників. 

Незначною кількістю одиниць репрезентовані ФФ, що позначають 
індивідуальні дії воротаря, як-от: «пропустити гол» - піймати (зловити, 
пускати) метелика, перервати суху серію, виймати м'яча із сітки (з воріт): 
Вже дуже часто «супернадійний» Сімен став пускати «метеликів»! 
(КооскббаП Бібіоєєег.пеї, 01.04.2008); Не встигли господарі схаменутися, як 
їм знову довелося виймати м'яча з сітки (КАаупато.Кіеу.а, 26.04.2018); 
«зіграти за межами воротарського майданчика» - зіграти на виході: Знову 
Ісмаїлі на фланзі загострив, низом прострілив - голкіпер Манчестер Сіті 
зіграв на виході (Сратріоп.сопіма, 06.12.2017) та ін. Це пов'язуємо з тим, 
що для футбольної лінгвоспільноти більший ефект мають техніко-так- 
тичні дії польових гравців, які призводять до взяття воріт, ніж учинки 
воротаря. За понад 60 років найпрестижнішу у світі футбольну нагороду 
«Золотий м'яч» лише один раз отримав воротар (Лев Яшин, 1963 р.), у всіх 
інших випадках вона діставалася польовим гравцям. 

Прикметно, що деякі фразеологізми цієї групи залежно від опису- 
ваної ситуації та контекстного оточення можуть набувати різних семан- 
тичних відтінків, тобто ставати багатозначними, напр.: 1) сколихнути 
сітку воріт - а) «ударити в напрямку воріт»: А ще через декілька хвилин 
Коста в ході реактивної контратаки вивів Азара на ударну позицію, але 
той сколихнув сітку лише із зовнішнього боку (бооїба/24.па, 30.04.2017); 
б) «забити гол»: Господарі тричі сколихнули сітку воріт суперників після 
70 хвилини (обра 24.ца, 12.10.2016); 2) розрядити гармату - а) «ударити 
в напрямку воріт»: По перерві Роман ІКарасюк| ще раз розрядив гармату, 
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але влучити у площину не зумів (бооїБай24А ма, 27.11.2017); б) «забити гол»: 
Розрядив гармату. Ефектний гол Марсело у ворота Японії (ча-ЮооїБай. 
сопа, 10.11.2017); 3) запустити метелика - а) «забити гол» (про польового 
гравця): «Верес» спробував відповісти ударом Капарроса з розвороту, 
а Палагнюк хотів запустити П'ятову «метелика» (ца-іообБаї!. сот, 
29.11.2017); б) «пропустити гол» (про воротаря): Вітя Банников міг зіграти 
гарно, але міг запустити «метелика», а Рудаков завжди виглядав бездо- 
ганно (бооїБаї24 ма, 28.06.2017); 4) перервати суху серію - а) «уперше за 
тривалий час забити гол»: Коноплянка перервав суху серію в «Шальке» 
на 699-й хвилині (1927.Кіеу.ла, 20.11.2017); б) «уперше за тривалий час 
пропустити гол»: Водночас кияни перервали «суху» серію своїх воротарів, 
яка тривала 571 хвилину (ца-Їооббаїї.сога, 21.04.2015) тощо. В останніх 
прикладах спостерігаємо енантіосемію, коли той самий фразеологізм 
у контексті набуває протилежного значення. 

У зв'язку з тим, що футбольний матч має характер боротьби, результат 
якої залежить від кількості забитих / пропущених м'ячів, фразеологія 
цієї групи містить у своєму складі військову лексику, як-от: підносити 
(подавати) снаряди, розрядити (зарядити) гармату, замкнути простріл, 
розстріляти ворота (воротаря) тощо. Такі висловлювання експресивізу- 
ють висловлювання, надають йому військового забарвлення та спрямовані 
на читача, глибоко обізнаного з футбольним дискурсом, пор.: Але Марек 
не просто підносив снаряди - він ще й розстрілював ворота суперника 
(КообБайца у, 15.06.2016). 

Щоб надати тексту динамічності, образно передати всі важливі 
для вболівальника деталі матчу й водночас підкреслити ефективність 
індивідуальних дій гравця в певному епізоді, у футбольному дискурсі 
використовують фразеологічні контамінації, у яких поєднано декілька 
ФОФ, як-от: а) сколихнути сітку воріт ч влучити в дев'ятку: |...| Поль 
Шогба| шикарним ударом з-за меж штрафного майданчика сколихнув 
сітку в дальній «дев'ятці» воріт суперника (КооїбаП!24.па, 20.10.2016); 
6) послати м'яч у ворота -- запустити парашут: |...| наш форварі, 
наважився на удар, так званими, «боковими ножицями» й послав м'яч 
«парашутом» точно у дальній кут воріт - 3:1 (Кіагазіука.сот ма, 


09.10.2017); в) запустити парашут ч закинути за комірець: |...| форвард 
«Барси» запустив парашут за комірець воротарю (па-50Ї.сопі, 05.03.2014); 
г) розстріляти воротаря ч переграти на другому поверсі: |...) а центр 


захисту двічі провалився, дозволивши розстріляти Міньоле з другого 
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поверху (бооїбаї24.ца, 04.01.2016); г) розстріляти ворота ч зняти паву- 
тину з воріт -- влучити в дев'ятку: Після того, як топ-снайпер «чім бом 
бом» Бурак Їлмаз розстріляв павутину в дев'ятці воріт клубу третього 
за силою дивізіону Англії, 26-річному воротареві останнього дісталось 
від розлюченого Алана Шихана (бооїраї!24.ца, 17.07.2013) та ін. Такі сталі 
сполуки підсилюють стилістичний ефект висловлювання й для повного 
розуміння змісту вимагають від читача значних футбольних знань. 


Групові (комбінаційні) дії. Фразеологізми цієї групи (3,396 від 
загальної кількості) образно позначають дії, які одночасно виконують 
декілька футболістів, розігруючи певну комбінацію на полі, напр.: зіграти 
в стінку (стіночку) - «віддати пас партнерові й отримати від нього м'яч 
в іншій точці»: На самому початку Сілва зіграв у стіночку з де Брюйне 
і міг забивати, але не влучив у дальній кут (ца-Юоїбай.соп, 26.12.2015); 
плести мережива - «розігрувати багатоходові атакувальні комбінації»: 
Забитий гол окрилив господарів поля і вони взялися плести мережива 
своїх атак поблизу воріт Паделлі (па-Юоотраї!.сога, 12.03.2015); узяти 
в коробочку - «щільно опікати футболіста з обох боків, блокуючи йому 
рух до воріт (часто з порушенням правил)» Каменюка та Микицей взяли 
в «коробочку» Мазілу |...| (Кооїба24.па, 18.07.2010); Але чому за пять хви- 
лин, коли в карному майданчику Срна та Гречишкін узяли в «коробочку» 
Беланду, арбітр промовчав? (їсдупато Кіеума, 06.08.2020). Семантика 
таких номінацій образно віддзеркалює взаємодію на футбольному полі 
між партнерами по команді. 


Командні дії. Група фразеологізмів на позначення командних дій 
містить незначну кількість одиниць (13,296). Залежно від тактики тренера 
на матч вони можуть означати: 


а) атакувальні тактичні дії: грати в одні ворота, брати ворота штурмом 
(в облогу), обстукати каркас воріт, висіти на воротах, пор.: Хлопці 
повністю виконали те, про що ми домовлялися, створили достатньо 
багато гольових моментів, обстукали каркас воріт, але не забили 
(сватріоп.сопа.ма, 25.09.2016); Другий тайм гості просто висіли на 
воротах (їбообраї!24.па, 17.04.2015); 

6) захисні тактичні дії: тягнути час, сушити гру (мати), ставити 
(паркувати) автобус, грати пішки, грати на відбій, напр.: Фергюсон: 
Сушити гру, як це робить Сіті, не в нашому стилі (їооїбаШх.соп, 
09.05.2012); А тернополяни, остерігаючись помилок у захисті, часто 
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грали на відбій (зрогіз.ке.а, 06.08.2012). Зазначимо, що авторство 
фразеологізму паркувати автобус приписують португальському 
тренерові Ж. Моуринью (Савченко, 2014, с. 223), який 2004 року вико- 
ристав слово автобус для опису тактики гри своєї команди «Порту». 
Завдяки мас-медіа цей вислів потрапив до багатьох європейських 
мов, зокрема, англійської: Еуегіоп ти5зі «ратК Ше Биз» іЇ Шеу ате іо 
ауоід дєетеаї азаїп5і Ііуетрооі оп Зипаау (зКузврогів.соп, 07.12.2017); 
французької: биїпеатр а затв Іе Биз еї са а Іепи (Юоої01.сопа, 19.05.2016); 
української: Схема гри в обороні не має значення, і ми не збираємося 
паркувати автобус біля своїх воріт (Гафої.сома, 05.05.2015); поль- 
ської: Моитіпйо «саратКомлаї аціофиз» іе5гсге ртгед тесгет (гуп24. РІ, 
18.02.2015); чеської: Сйу 5е уузтаїй Спіїед: Хараткиціїе ашіориз! Моитіпно 
рак пезіамії (ізрогі.Біезк. ся, 18.12.2017); болгарської: Арсенал паркира 
автобуса и си трогна с ценна точка от «Олд Трафорд» (горзрогі.в, 
19.11.2016) та ін. ав українсько-, російсько- й азербайджанськомов- 
ному сегменті «Вікіпедії» з'явилися окремі статті, де автобус (парку- 
вання автобуса) розтлумачено як надобережну оборонну тактику, 
що «полягає у використанні майже всіх польових гравців на своїй 
половині поля, перепасовуванні між ними й відсутності як такої 
атакувальної гри, що дає змогу забити гол тільки в разі контратаки 
або рідкісної атаки» («Автобус (футбольна тактика)», 2021). 


Ще одну підгрупу становлять ФОФ, які вказують на тактичні дії нечесної 
гри команди й здебільшого мають розмовний відтінок, пор.: Подейкують, 
що гравці навмисне «сплавляли» тренера і в Дублянах святкували вдало 
завершену операцію (Юоібаї!24.ма, 02.08.2012); Складається враження, ніби 
катали «договірняк», - зазначив Дзяблюк (Кооббаї!-цКгаїпе.сог, 11.12.2015) 
тощо. Зрідка нечесна гра може стосуватися окремого футболіста, напр. 
малювати пенальті - «симулювати порушення правил у штрафному 
майданчику»: Смірнов взявся малювати пенальті після єдиноборства 
із Міхою |...) (Ксуоіуп леї, 27.08.2016). 


Перебування на заміні. Цю групу репрезентують синонімні фра- 
зеологічні одиниці (5,596 від загальної кількості), які вказують на те, що 
футболіст не потрапляє до основного складу своєї команди - сидіти на 
лаві запасних, гріти (полірувати) лаву запасних, гріти банку: Чудовий 
аргентинський форвард Мауро Боселлі продовжує сидіти на лаві запас- 
них «Латікс» (бооїБаП!24.па, 03.01.2011); Ярмоленко гріє банку у Боруссії 
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І... СФооїбаПца.у, 23.10.2017). Інколи для експресивізації висловлювання 
автори поєднують узуальний і футбольний фразеологізм в одну семан- 
тично містку одиницю, напр., Десять зірок футболу, які з цього сезону 
протирають штани на лаві запасних (їообраї!24.па, 07.10.2014). 


Дії суддівського корпусу. Окрему групу ФФ (9,995) становлять 
одиниці, що позначають дії суддівського корпусу. З-поміж них доречно 
виокремити номінації, які описують учинки: 


1) головного судді: а) нагородити гірчичником, показати гірчичник, 
посадити на жовту картку, запалити жовте світло - «попередити 
футболіста за порушення правил»: Швецов показав «гірчичник» 
Ярмоленку на 50-й хвилині матчу за симуляцію Ї...| КооїБайроїауа.па, 
21.04.2015); б) запалити червоне світло - «показати червону картку; 
вилучити футболіста з поля»: Арбітр вирішив запалити червоне 
світло перед захисником «Металіста» (Кооіра!!24.па, 07.03.2015). 
Зазначимо, що в хокейному дискурсі фразеологізм запалити червоне 
світло має інше значення - «забити шайбу», пор.: |...) але перевага 
в класі дозволила йому ще двічі «запалити червоне світло» за воро- 
тами Валерія Кукоби (БосКеухоїуп.пеї, 19.02.2016); в) показати на 
точку - «призначити пенальті»: |...| цього разу арбітр без вагань 
показав на «точку» (зрогі8 Хе.па, 31.10.2017); г) судити в одні ворота - 
«нечесно судити матч»: Сьогодні мільйони глядачів побачили, як нас 
тупо засудили в одні ворота (К-діпато.Кіеу.ла, 27.11.2011); 

2) бокового судді: запалити (підняти) прапорець - «зафіксувати поло- 
ження поза грою»: На жаль, цього разу Максим Чос «запалив» прапо- 
рець, хоча Гармаш перебував на одній лінії з захисником (па-їооїаї. 
сог, 29.10.2015); 

3) резервного судді: запалити табличку - «показати табличку з доданим 
часом»: Резервний арбітр запалює табличку із доданим часом, на якій 
виростає цифра 5 (Юобба24.па, 03.01.2011). Одні й ті самі суддівські 
дії футбольна лінгвоспільнота сприймає неоднаково й відповідно 
фразеологізми, що їх позначають, для вболівальників команд-су- 
перників мають різне оцінне значення: позитивне або негативне. 


Закінчення кар'єри. Цю групу репрезентує одна фразеологічна 
модель - повісити М на цвях. Залежно від значення М ФФ указує на 
завершення кар'єри: польового гравця (Кануте повісив бутси на цвях 
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у кінці 2013 року як гравець китайського клубу «Пекін Гудан» (ЇооїБаї!24. 
ца, 04.08.2015)); воротаря (Єжи Дудек повісив рукавиці на цвях (па-50Ї. 
сога, 23.05.2011)); головного арбітра (45-річний Нікола Ріццолі повісив 
свисток на цвях (аа-Їообраї!.сопг, 04.07.2017)). Науковці стверджують, що 
ця модель продуктивна у спортивній фразеології загалом (Савченко, 2015, 
с. 36), де замість М уживають найменування атрибута екіпірування, 
характерного для певного виду спорту, пор.: Український хокеїст Сергій 
Климентьєв повісив ковзани на цвях (ІаКгу.іску.ма, 09.04.2013); Легендар- 
ний боксер «повісив рукавиці на цвях» (езрге5олу, 10.04.2016); 30-річна 
словацька тенісистка повісила ракетку на цвях (зрогіма, 12.11.2019) 
тощо. Це засвідчує активний розвиток українського спортивного дис- 
курсу й указує на поступове формування його різновидів - футбольного, 
хокейного, тенісного та ін. 


Результат матчу. Фразеологізми цієї групи (7,796) образно описують 
результат матчу й мають такі значення: 

а) «перемогти або зіграти внічию, не пропустивши м'яч у свої ворота» - 
залишити ворота сухими (на замку), відіграти (відстояти) на нуль, 
зіграти всуху: Але «Дніпро» зумів не лише залишити власні ворота 
на замку, але й забив другий гол у ворота львів'ян (ргозрогіЛяп.а, 
30.10.2011); Лунін вчетверте за сезон відстояв на нуль та здійснив 
суперсейв (1927.Кіеума, 23.06.2020); 

б) «зіграти внічию» - розписати мирову, розписати бойову нічию, 
розійтися миром, зіграти в суху (нічию): Динамо і Зоря розписали 
мирову (сбатріоп.сота.ма, 12.04.2015); Збірні Бразилії і Португалії 
зіграли в «суху» нічию у третьому турі чемпіонату світу з футболу 
(рговрогі.ляп.а, 25.06.2010); 

в) «перемогти в підсумковому (зовсім не вирішальному) матчі після 
невдалих попередніх ігор» - гримнути дверима: А от «Ельфсборг» 
гучно гримнув дверима, обігравши на виїзді «Стандард» (КооїБаП 24. 
ца, 12.12.2013) тощо. 


Турнірне завдання. Небагато футбольних фразеологізмів (5,595) 
указують на турнірне завдання, яке команда виконала чи намагалася 
виконати впродовж сезону. Вони мають такі значення, як: а) «вибороти 
право виступати у найвищій за рангом лізі» - здобути (повернути) 
елітну прописку, здобути путівку в елітний дивізіон: Тож цього року 
одна з найбільш титулованих команд першої ліги, схоже, втретє може 
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здобути путівку до елітного дивізіону українського футболу (їс-ар.сот. 
ца, 26.01.2015); б) «зберегти місце серед учасників турніру» - зберегти 
прописку: Кривий Ріг зберіг елітну прописку (єїгпуК.сота ма, 25.06.2013); 
Австрійці не надто переконливо провели минулу кампанію Ліги націй, 
але все-таки змогли зберегти прописку в дивізіоні В |...) (ла-Рооббай.соп, 
03.09.2020); в) «намагатися зберегти місце серед учасників турніру» - 
боротися за виживання, боротися за збереження прописки: Визначено 
чотири команди з шести, які будуть боротися за виживання в УПЛ 
(па-їооббайї.сот, 26.02.2017) та ін. Особливо частотна в структурі цих 
фразеологізмів лексема елітний, яка вказує на найвищий дивізіон 
у країні й засвідчує, що в сучасному футбольному дискурсі здебіль- 
шого описують ігри за участю команд із найвищих ліг, меншою мірою 
звертаючи увагу на нижчі. 

Деякі ФФ семантично й структурно подібні до узуальних одиниць, 
однак у футбольних текстах вони набувають нового значення, пор.: 
висіти на волоску - «перебувати в дуже непевному, невизначеному, 
критичному становищі» (Паламарчук, 1993, с. 103) і висіти на (жовтій) 
картці - «бути під загрозою вилучення, дискваліфікації»: Обоє «висіли» 
на жовтих картках та у випадку отримання попередження змушені 
були пропустити Ель Класіко |...) Коокбаї!24 а, 06.04.2021). 

Отже, українська футбольна фразеологія має неусталений компо- 
нентний склад, значну варіативність і різне семантичне наповнення, 
що часто призводить до трансформації її складників і формування 
багатозначності. Футбольні фразеологізми зазвичай образно описують 
індивідуальні дії гравців, команд, суддівського корпусу, меншою мірою 
вказують на результат матчу чи турнірне завдання команд. Здебільшого 
правильна інтерпретація аналізованих одиниць вимагає від реципієнта 
грунтовних фонових знань, що свідчить про вузьку професійну спря- 
мованість ФФ і незрозумілість для пересічного читача. 

Розвиток футбольного дискурсу загалом і динамічних процесів у його 
лексико-фразеологічному складі зокрема вимагає укладання різножан- 
рових словників активного типу та створення текстових корпусів, які 
відкриють нові перспективи лінгвофутболознавчих досліджень. Грун- 
товного аналізу також потребують терміносполуки на зразок золотий 
гол, атакувальний тризуб, мертвий м'яч, слизький рахунок та ін. які 
різною мірою зазнали фразеологізації і перебувають в активному вжитку 
футбольної лінгвоспільноти. 
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СОкКгаїпіап Еооббаї! РЬгазеоїоєу: 5етапііс Агресі 


зшттагу 


ТЬе апаїузіз ої Їооїбай рЬгазеоіовізтв аз зресійс зауїпє5 епабієез, аз 
баг аз роззібіе, Ше соп5ігисйїоп ої ап обіесііуе ріскиге ої ОКгаїпіап зрогіє 
рігазеоіову. БооїБаї! ріЕгазеоіову Баз "Бе КоЙомліпе, Іеагитез: (а) ії еглегое 
іп Фе Фотаїп об'Юоббаї! ог іпуоіуез Бе асацізійоп ої пему зеплапііся іп «Бі8 
дотаїп; (Б) (Бе іпіевгігу ої ппеапіпя 15 сіозеЇу геіакед їо КооїБаї! зіїцайоп5; 
(с) їє із гергодисібіе іп ЮооїБа!! дїзсоипг5е Юг Бе ригрове ої 5есопдагу потіпа- 
Чоп ої зоте асііоп5, ргосез5е5, ррепотепа; (4) її 15 ге|айіуеїу сопзбалі іп егтл5 
ов сотрозійоп апа 5їгистиге (м'їїБ роззібіе уагіайіоп); (е) і і5 ехргез5іуе. 

ЕооїБаї! рігазеоіобізтя йхед іп Бе плодегп Паїегпеї дїзсойгве іпсіаде 
Фе ЮПом'іпє зепзапіісв: (а) кеага асіїоп5; (Б) єгопр (согабіпайує) асііоп5; 
(с) іпдїмідма! асііоп5 ої ріауегз; (4) геїегее5" асіїоп5; (е) Бе гезиії ої а плаїсі; 
(Б) забвійкибіоп об ріауєте; (я) Бе епа оба сагеег; (Б) Бе геатя аїт аї а їоиг- 
патепі, еїс. ТБе ОКгаїпіап ЮоїбаїП рРгабеоіору 15 спагасіегізед Бу іпсопзі5- 
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гепсу ої із соппропегпіз, бідпібісалі уагіаБійсу апа уагіоця зеплапііс сопіепі, 
мбісб обеп Ісадз о Бе ігап5їогллабіоп ої іїз еЇетпепів апа Ве деуеЇортепі ої 
роіузету. А Іагде питьег ої зупопутоц5 рЕга5еоіовізтя БеЇопя їо а саїерогу 
мб Фе пеапіпе Чо 8соге а боаї); зоте ипіїв сопіаїп тійагу уосабиіагу. 
ТРе согтесі іпіегргеканіоп об ЮюоіБаї! рЬгазеоіобу гедпігез Баскогоцлад Кпомл- 
едее, мБісЬ іпдїсатез ії5 паггом/ ргоїез5іопа! огіепіайїоп апа мбісі птеап5 
Фах її із іпсогаргерепзібіе Юг Бе ауегаде зреаКетг. 

ТБе деуеіортегпі ої'Юооїраї! дїзсоптг5е апа Бе еуоіиіоп ої їз уосабиіагу 
гедпіге Бе сопарійпя ої дісіїопагіез ої Бе асіїхе буре апа Фе сгеайіоп ої їехі 
согрога Баї мії ореп пр пему/ регересіїуез Юог Ппецізііс апа Юооїбаї! зі идїез. 


Ргатеоїіогіа ріїКагзКа у |егуКи 
иКгаїн5Кіт: Аврекі зетапіусгпу 


5іге57с7епіе 


Апаїїа Їгатеоіовігтадух 7міатапусі 7 ріїка погпа |аКо копКгеїпусі 
ромліедгей што?імла 2Ьидоугапіе, па іЇе їо плодІїмее, обіекгумтеєо обгаги 
иКгаїдзкіе) Їгагеоіобії зрогіоуге). Егагеоіорбіе ріїкагеКа срагаКіегугц)є 57егер 
сесі: а) роуамгіа зіє у. доплепіе ріїкі по/пе) ШЬ у/ід7е зіе 7 пабумгапіеті м/ піє) 
помгусі гпастей; Б) іпіертаїпо5с гпастепіа уезі 8сібе 7м/іа7апа 7 зукпасіаті 
ріїкат5кіті; с) уе5ї оФкугаггаїпа м/ дузКит5іе рікагеКіт Ша сеїбуу м'їогпе) поплі- 
пасії ремупусі дгіаїай, ргосезду,, 2)амлізк,; Д) |е5і м/78едпіє згаїа род м/78Їедету 
5Кіади і 5ігиКіигу (7 плоШуобсіа гпіепповсі); е) |е5ї екаргезум/тпа. 

Укгулаїопе ме ууврдістевпута дузКитзіе іпіегпеїомгута Нгагеоіобілту рії- 
Каг5Кіе обе)тиіа пазіерціаса зетлапіуке: а) 47іаЇапіа гезроіоуге; Б) дліаїапіа 
єгиромге (у'зрбіпе); с) іпдумідцаїле дліаїапіа ргасту; 4) Фліаїапіа зедлібуу; 
е) мгупік плести; Б) гтіапа гамгодпіКому; 8) гакопстепіе Кагіегу; П) се! дгигупу 
му кигпіеуй їєр. ОКгаїплзКа гатеоіовіа ріїкатзКка сбагаКіегухцієе зіе піезро)повбсіа 
ус) еЇепаепібу,, «пасгпа гтіеппобсіа і го погодпа ітебсіа зетпапіусапа, со с7е5іо 
ргоугадлі до ігап5іогтасі! і гогугоїи роіїзетії. Г'и7а Пс7ба зупопітісопусі 
Бгатеоіорігтбуу паїеду до Каїевогії о гпасгепій "7добус воіа?; піеКідге )ед- 
позіКі гамтіега|а зІомппісбуго мо)5Коме. Ргаугійомга іпіегргеїасіа їгалеоіобії 
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ріїКагзКіе) угупава род5іамоуге) угіед7у 7 їеро аКтгеби, со м'5Ка7цієе па |е) 
угазКа огіепіасіе гаугодоуга і 5ргамліа, 2е )е5і піеггогитіаїа да рггесіеїперо 
агускомтіка |егука. 

Вогмо) дузКитви ріїкат5кіеро і еугоїисіа |ебо 5Їомпісбма угутаараіа оргасо- 
уапіа зЇоутпіком/ гури аКгумупево ога7 5смоггепіа Когривоуу ТеК5їомлусі, Кібге 
обугог74 поуге регврекіуугу м/ |егукогпамувіугіе і БаЧапіасі пад ріка подпа. 


Кеумогаз: Гооїбай 4ізсоигве; ГооїБаї! Іапвцаєе; Юоїбаї! рігазеоіову; Іаіегпеї Фізсоиг5е; 
рігавеоіовіса! сопіатіпаніоп; зепзапіїсв; потіпабіоп; ехргез5іуепез5 


5їомга КІистоуге: дузКигз ріїкатзкі; |егук ріїкі подпе); ігагеоіовіа ріїкагзКа; дузКиг5 іпіег- 
пеїоугу; Копіатіпасіа бгагеоіовістпа; зепапіука; потіпас|а; екергезумупобс 


Уіаїй МаКзупасбикК, Мабопа! Мпіуегзісу «Озітоб Асадету», Озігов, ОКгаїпе 
ОВСІЮ: Беєрзг//огсід.оге/0000-0001-5625-2213 
Соггезропдепсе: уїкайї.таКзутсврикаФоа.едима 


Трье ргерагаїіоп ої їБіз8 агтісіе мав 518-йпапсед Бу Бе аціфог. 


Сотребіпа іпіегезі8: Тре аціБог Баз десіагед ЕБаї Бе Ба5 по сотреїіпа іпіеге5ів. 
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